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áger elas suuťe mánni juurte all ja sellesama mánni otsas puuóónes oli ora-
val pesa.

Máger ja orav said omavahel páris hásti lábi, sest kummalgi olid omad askeldused ja

teineteist ei tůlitanud nad kunagi.
Ůhel páeval aga márkas máger, et toaseinad naksuvad ja laest variseb koguni krohvi alla.

,,Mis see orav kůll endast arvab?'' porises máger pahaselt. ,,Hůppab ja trambib, nii et teísel pole enam

elamist ega olemist."
Ta ronis maa pea1e asja járele Vaatama ja nági, et orav hrippabki móóda puuoksi ringi'

,,Kuule, orav!'' hóikas máger. ,,Kui sa sedaviisi puud kóigutad, siis langeb mu lagi veel lópuks sisse!''

,,Kuidas jóuaksin mina pisike nii vágevat mándí kóigutada!'' naeris orav. ,,See on ju tuul, mis puu

kallal mássab!''

,,Kust mina tean, et see tuul on!'' vastas máger, endal turjakarvad tusast turris.

,,Sa ju náed, kuidas latv kahele poole kiigub,'' ůtles orav. ,,Mina pole milleski sůtidi, kóik tuleb tuulest.''

,,Mina náen seda, kuidas sa móóda puuoksi ebaviisakalt ringi húppad,'' láks máger aina vihasemaks.

,,Sina hůppad, tůvi tudiseb ja minul sajab krohvi laest alla.''

orav sai aru, et mágrale pole vóimalik midagi selgeks teha, ja sellepárast eí hakanudki enam edasi

vaidlema.

,,Korja oma kompsud kokku ja koli móne teise puu otsa!'' karjus máger. ,,Teistviisi siin enam edasi

elada ei saa!"

,,Óigus kúll,'' mótles orav. ,,Kui máger iga páev nii hullusti karjub, láheb elu tóepoolest ebameeldivaks.''

Ta otsis uue puu, milles oli mugav óónsus, ja tegi endale uue pesa. Samuti tassis ta kóik oma páhkli- ja

seenetagavarad uude elukohta ning oli ůsna róómus, et tal polnud enam tarvis toriseja mágraga maid

jagada.

Mágra toas mánnijuurte all aga naksusid seinad endist viisi ja laest pudenes krohvi nagu varemgi,

sest tuul ei tahtnud veeljáre1e jááda. Kuid enam see mákra ei háirinud.

,,Peaasi, et orav ůleval ei trambi,'' mótles ta rahulolevalt. ,,Hea on

ikka elada, kui sind keegi ei sega."

Edaspidi said máger ja orav jálle kaunis hásti lábi. Kui nad metsa

vahel kokku juhtusid, siis ajasid alati sóna juttu ja párisid viisakalt

teineteise tervise járele.
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$x vit<s muutusid mágra ja orava suhted ákki halvaks?

s:l res oli sinu arvates súúdi?

,Bi. Kas sulle káivad naabrid nárvidele?

54



I

pistik

Kůlmk'pp
Tiia Toomet

iióginurgas elab jááelukas. Jááelukas on ůleni valge, ainult ta pikk peeníke saba on
must' Jááeluka sabaots on seina kůljes kinni. oled ůksinda tůhjas korteris, jársku kostab kóó-
gi poolt kolksatus ja seejárel vaikne surin. See on jááelukas, kes árkas ja hakkas jáád tegema.

Tema elu nii káibki: tukub, árkab, tukub, árkab jálle. Isegi óósel ei malda jááelukas pikemaks magama

-aáda. Jááelukal on Suurvalge kóht, kuhu mahub palju sóógikraami. Aeg-ajalt tehakse jááeluka suu
:arani ja laotakse ta kóht toítu táis: mune, liha' vóid, piima. Jááelukas on kóigesóója. Ainult leivast ja
.áast ei hooli ta eriti. Úleiaánud tordiviiludest ei ůtle jááelukas kunagi ára. Kade jááelukas ei ole. Kuí
_._aja, jagab ta oma varudest kóigile. Annab vói viimase válja, ohkab si.igavalt ja hakkab jálle surisedes

.áád tegema. Toidu ůlejáágid tahab jááelukas kůll alati tagasi saada. Seepárast, kui ema leiab kóógí-
-aualt pooliku piimapudeli vói vorstijupi, pahandab ta kohe, miks pole kůlma pandud. Ega jááelukal
.:aua tůhja kóhtu kannatada lastagi. Igal óhtul toovad isa ja ema talle midagi suupárast. Vastutasuks

':nab jááelukas neile jáákuubikuid, mida on hea mahla sisse panna.
Suvel, kui emal-isal on puhkus ja kogu pere maale vanaema juurde sóidab, vóetakse jááeluka sabaots

_...ha kůljest lahti. Jááeluka kóht tehakse tůhjaks ja ta pestakse ůleni puhtaks' Jááelukas ei ohka enam

_," ,aseb endaga taltsalt talítada. Jááelukas jááb nůúd meie áraolekuks suveund magama. Párani Suuga
::ikuv jááelukas meenutab igati páris harilikku kappi. Harilik kůlmkapp ta ju tegelikult ongi.
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L. \'illks jááelukas leivast-saÍast ei hooli, aga tordiviiludest kunagi áÍa ei i'itle?
il" '.'ílda teeb kÚlmkapp suvel? Miks?
L \írk5 on jááeluka saba seina kÚljes kinni?
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